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ABSTRACT

The social and political role of translation/interpretation has probably been
most strongly felt in the 20" -21%centuries when it provided the dissemination of
political (doctrinal) ideas, of social, juridical and political knowledge in various fields of
sciences.Within new conditions which take place in modern society we have to
consider transformational processes in juridical systems. Interaction of different
countries states new demands which are resulted in necessity of professional training
of future specialists-translators.

The main aim of legal communication is to state the conditions binding two
parties in an undertaking. The most general function of the style of juridical documents
predetermines certain peculiarities of the style. The most noticeable of all syntactical
features are the compositional patterns of the variants of juridical documentation. The
over-all code of the juridical translation falls into a system of subcodes, each
characterized by its own terminological nomenclature, its own compositional form, its
own variety of syntactical arrangements. But the integrating features of all these sub-
codes emanating from the general aim of agreement between parties, remain the
following: 1. conventionality of expression; 2. absence of any emotiveness; 3. the
encoded character of language; symbols and 4. a general syntactical mode of
combining several pronouncements into one sentence. The most striking feature is a
special system of juridical cliches, terms and set of legal expressions.

The translator is allowed to resort to a description or interpretation, only in
case “direct translation” is impossible. Similarity in structure is preserved in respect to
the smallest segments of the original document (speech of the process’s participant).

Knroyoei cnoea: translation, law communication, compositional patterns of
variants of legal documentation.

The social and political role of translation/interpretation has probably
been most strongly felt in the 20" -21%centuries when it provided the
dissemination of political (doctrinal) ideas, of social, juridical and political
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knowledge in various fields of sciences.Within new conditions which take
place in modern society we have to consider transformational processes in
juridical systems. Interaction of different countries states new demands
which are resulted in necessity of professional training of future specialists-
translators. The aim of the article is in the determining of certain features of
professional training of future translators of legal documents, materials of
juridical processes. There are described some peculiarities of translating
legal documentation which have to be studied by students. The importance
of translating and interpreting in modern society has been recognized long
time ago. Nearly every contact of partners which are not specialists in
foreign languages is assisted by the translators and interpreters (including
conferences, symposia, congresses, etc.). The great importance of the
translation is in the functioning of the different international official like the
International Court, Court of Appeal, E.E.C.(European Economic Council),
the IMF (International Monetary Fund) or the United Nations Organization
with its numerous councils, assemblies, commissions, committees and sub-
committees, etc These can function smoothly only thanks to an army of
translators and interpreters representing different states and working in
many different national languages.

Numerous branches of globalization processes too can keep up with
the up-to-date development and progress in the modern world thanks to the
everyday translating/interpreting of legal, scientific and technical matter
covering various fields of human knowledge and activities. Thelatter
comprise juridical interaction, nuclear science, exploration of outer space,
ecological environment, plastics, mining, chemistry, biology, medicine,
machine building, electronics, linguistics, etc. In the present days translation
of scientific and technical matter has become a most significant and reliable
source of obtaining all-round and up-to-date information on the progress in
various fields of science and technology in all countries of the world.

Thus, in modern conditions of processes which are characterized by
the globalization of major branches of our life we have to realize that our
community tends to the integration to the European society. These
processes deal with close interaction within juridical systems of different
countries. And future translators, future specialists which will work in such
inter-community system have to receive the set of certain knowledge, they
have to be well-informed that the meaning of the translation of legal
documents cannot be overvalued. It has the significant role in the process of
the inter-lingual connection and communication of partners which may have
different cultural, social, religious values. The translator of juridical
documents makes possible the transfer of certain important informational
material which is given by the participants of juridical process from different
countries by producing in the target language a text which has an equal
value with the source text. Surely the translator has to realize that target text
is not exactly the same with the source legal material as to its form or
content due to the limits, caused by the formal and semantic differences of
languages. We deal with the process of rendering the content of a source
language (juridical document, terms, word, word-group, sentence or passage
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of the communicant’s speech) in the target language which will be analyzed
by another participant of the legal process.

The main aim of legal communication is to state the conditions
binding two parties in an undertaking. The most general function of the style
of juridical documents predetermines certain peculiarities of the style. The
most noticeable of all syntactical features are the compositional patterns of
the variants of juridical documentation. The over-all code of the juridical
translation falls into a system of subcodes, each characterized by its own
terminological nomenclature, its own compositional form, its own variety of
syntactical arrangements. But the integrating features of all these sub-codes
emanating from the general aim of agreement between parties, remain the
following: 1. conventionality of expression; 2. absence of any emotiveness;
3. the encoded character of language; symbols and 4. a general syntactical
mode of combining several pronouncements into one sentence. The most
striking feature is a special system of juridical cliches, terms and set of legal
expressions.

Participants of juridical process use abbreviations, conventional
symbols and contractions. Legal documents use set expressions inherited
from early Victorian period. This vocabulary is conservative. Legal
documents contain a large proportion of formal and archaic words used in
their dictionary meaning. In diplomatic and legal documents many words
have Latin and French origin. The most significant feature of grammar is the
compositional pattern. Every document has its own stereotyped form. The
form itself is informative and tells you with what kind of letter we deal with.

Juridical letters contain: heading, addressing, salutation, the opening,
the body, the closing, complimentary clause, the signature. Morphological
peculiarities are passive constructions, they make the letters impersonal.
There is a tendency to avoid pronoun reference. Its typical feature is to
frame equally important factors and to divide them by members in order to
avoid ambiguity of the wrong interpretation.

In other words the aim of communication in this style of language is to
reach argument between two contracting parties. The vocabulary is
characterized not only by the use of special terminology. There are so many
abbreviations and acronyms in juridical documents that there are special
appendixes in vocabularies to decode them. The syntax of legal documents
is characterized by the frequent use of non-finite forms — Gerund, Participle,
Infinitive, and complex structures with them, such as the Complex Object,
the Absolute Participial Construction.

There is no place for the «interpretation» in professional activity
within juridical processes though some scientists consider it to be the
synonym to the term «translation». Future translator of legal documentation
has to remember that interpretationis marked by some freedom which
«interpretation», unlike «translation», gives to the translator in his work.
Surely this explains the existence of versifications and adaptations which are
rightly treated as new creations (when they are of high artistic value).

Whatever the type of matter is translated (document, letter, request,
letter of appeal, layer’'s informal letter) and irrespective of the form in which it
is performed (written or oral) the significance and importance of translation
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remains always unchanged. It promotes the enrichment of translator's
lexicon and of the means of expression in the target language. Due to the
unceasing everyday political, economic, cultural and other contacts between
different nations the lexicon of all languages constantly increases.
Thousands of words and phrases, which were unknown in national
languagesbefore, become an integral part of their lexicon. That's why
different language games have to be the essential part of professional
training of future translator of juridical matter.

The goal of the juridical translation deals with the equivalence of
document’s (speech of the process’s participant) structure which would
make it possible to correlate each segment of the translation to the
respective part of the original document (speech of the process’s
participant). Future translator has to remember that the functional status of
thejuridicaltranslation is guaranteed by its structural and semantic similarity
with the source languagedocument (speech of the process’s participant).
The translator has to avoid any remarks or intrusions in the original
document (speech of the process’s participant). He has to efface himself as
fully as it is possible, to avoid interference with the process of
communication between participants of the juridical process

So the most important rule for the translator is semantic identification
of the translation with original document (speech of the process’s
participant). It is presumed that the translation has the same juridical
meaning as the original text. No exchange of legal, official, juridical
information is possible. The presumption of semantic identity between
source legal documents and translation of it is based on the various degrees
of equivalence of their meanings.

In conclusion we'd like to mention that future translator has to
remember that the structure of the juridical translation should be similar to
the source juridical material: it has to be no change in the sequence of
narration or in the arrangement of the segments of the original document
(speech of the process’s participant). It is presumed that any breach of
parallelism is not arbitrary but dictated by the need for precision in conveying
the meaning of the originaldocument (speech of the process’s participants).
The translator is allowed to resort to a description or interpretation, only in
case “direct translation” is impossible. Similarity in structure is preserved in
respect to the smallest segments of the original document (speech of the
process’s participant).
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AHOTALIA
CoujanbHo-ronimuyHa porns nepeknady / iHmMeprnpemauii, UMOSIPHO,
Haubinbw 8i0yymHo e8iduysanacs & 20-x — 21-my cmonimmsx, KOfu 6oHa

3abe3sneyysana MOWUPEHHST MNOMIMUYHUX (OOKMpuHarnbHUX) idel, couianbHUX,
OpUOGUYHUX ma MOMIMUYHUX 3HaHb y PISHUX 2ary3sX Hayku. B3aemolis pi3Hux Kpai
sucysae HO8i eumoau, SKi 3ymosrieHi HeobXxiOHicmio npogheciliHoi nideomoesKu
maubymHix gpaxieuie-nepeknadadyie.

onosHO Memor rpasosoi KOMyHikauii € 8USHa4YeHHsT yMo8, siki 0608 'a3K08i
011 BUKOHaHHs1 oboma cmopoHamu. Halbinbw 3azanbHa (hyHKUisE Cmuso HpUOUYHUX
OdoKymeHmie 3ymoernioe resHi lioeo ocobnusocmi. Halbinbw nomMimHumu 3 ycix
CUHMAaKCUYHUX O3HaK € KOMMO3UUiliHi 3aKOHOMIpDHOCTMI eapiaHmie HpPUOUYHOI
OokymeHmauji. 3azanbHuli KOO topudu4yHO20 nepeknady nomparnnse 8 cucmemy
cybkodie, KOXHa 3 SKUX Xapakmepu3yembCsi 8/1aCHO  MEPMIHOI02iHHOD
HOMEHKIamypoto, 6/1aCHOI0 KOMIMO3UUIUHOK GDOPMOI0, 8/1aCHOK PI3HOMaHIMHICmio
CuHmakcuyHux OomoeneHocmel. Ane iHmezpytodi pucu ecix uux mnidkodis, wWo
sunnusaoms i3 3a2anbHoi Memu y200u MiXK CMOopOoHaMu, 3anuwaromscsi makumu: 1.
yMO8HICMb 8upaxeHHs; 2. eidcymHicmb Oydb-sKkoi emouitiHocmi; 3. 3akodoeaHuli
Xapakmep Mosu; cumeonu i 4. 3a2anbHuUl CUHMAaKCUYHUU Pexum KOMbiHye8aHHS
OeKinbKOX 8UCIO0B8/MH8aHb 8 00He pedeHHs. Halbinbw epaxarodoro ocobnusicmio €
crieyiasibHa cucmema pPUOUYHUX KIliue, mepMiHi8 i CyKyrnHoCcmi topuduyHUX eupasis.

lMepeknadauy 0o3eonsiembcs 60asamucs 0o onucy abo iHmeprnpemaui,
nuwe y sunadky, SKWo «npsamull nepeknad» Hemoxnusul. ModibHicme y cmpykmypi
3bepieaembcsi w000 HalIMEHWUX ceaMeHmig 8uxiOHo20 OOKyMeHma (Mo8u y4acHuKa
npouyecy).

Knroyoei cnoea: nepeknad, npasosa KOMyHikauisi, — KOMMO3UUilHI
3aKoHOMipHocmi 8apiaHmig topudu4HOI oKymeHmauii.
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